Tabela e përputhshmërisë për Direktivën (BE) 2019/789 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit të 17 prillit 2019, që përcakton rregulla për ushtrimin e të drejtave të autorit dhe të drejtat e lidhura që zbatohet për disa transmetime në internet të organizatave të transmetimit dhe ritransmetimit të programeve televizive dhe radio, dhe ndryshimi i Direktivës së Këshillit 93/83/EEC, për disa shtesa dhe ndryshime në ligjin nr. 35/2016 “Për të drejtat e autorit dhe të drejtat e e tjera të lidhura me to” i ndryshuar.
	Acquis e Bashkimit Evropian
Direktiva (BE) 2019/789 e Parlamentit dhe e Këshillit Evropian, e datës 17 prill 2019, që përcakton rregullat për ushtrimin e të drejtës së autorit dhe të drejtat e lidhura që zbatohet për disa transmetime në internet të organizatave të transmetimit dhe ritransmetimit të programeve televizive dhe radio, dhe ndryshimi i Direktivës së Këshillit 93/83/EEC

	Legjislacioni Shqiptar

Ligji nr. 35/2016 “ Për të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura me to” i ndryshuar – LDA

F –Përputhje e plotë

P –Përputhje e pjesshme

N –Papërputhshmëri


	1
	2
	4
	5
	6
	7

	Neni
	Teksti
	Neni
	Teksti
	Përputhshmëria
	Shënime

	Neni 1


	Lënda
Kjo direktivë përcakton rregulla që synojnë të rrisin aksesin ndërkufitar në një numër më të madh programesh televizive dhe radio, duke lehtësuar sigurimin e të drejtave për ofrimin e shërbimeve në internet që janë ndihmëse për transmetimin e llojeve të caktuara të programeve televizive dhe radio, si dhe për ritransmetimin e programeve televizive dhe radio. Gjithashtu, ajo përcakton rregulla për transmetimin e programeve televizive dhe radio përmes procesit të injektimit të drejtpërdrejtë.

	-
	-
	-
	Nuk ka relevancë përafrimi

	Neni 2

Paragrafi 1


	Përkufizimet

Për qëllime të kësaj direktive, zbatohen përkufizimet e mëposhtme:

“shërbim plotësues në internet” është një shërbim në internet që konsiston në ofrimin për publikun, nga ose nën kontrollin dhe përgjegjësinë e një organizate transmetuese, të programeve televizive ose radio njëkohësisht me ose për një periudhë të caktuar kohe pas transmetimit të tyre nga organizata transmetuese, si dhe çdo material që është plotësues për një transmetim të tillë;
	Neni 29/1

Pika 2


	Në kuptim të këtij ligji “shërbim plotësues në fushën e internetit” është një shërbim në internet i ofruar nga ose nën kontrollin e një ofruesi të shërbimit mediatik audioviziv, për të komunikuar në publik dhe për të vënë në dispozicion të publikut, të programeve televizive ose radio, njëkohësisht ose brenda një periudhe të caktuar kohe pas transmetimit të tyre të parë, që përfshin çdo material që është plotësues për atë shërbim mediatik audioviziv.


	F


	

	Paragrafi  2


	“ritransmetim" nënkupton çdo ritransmetim të njëkohshëm, të pandryshuar dhe të pakursyer, përveç ritransmetimit kabllor siç përcaktohet në Direktivën 93/83/EEC, i destinuar për t'u marrë nga publiku, i një transmetimi fillestar nga një shtet tjetër anëtar i programeve televizive ose radio të destinuara për t'u marrë nga publiku, ku ky transmetim fillestar është me tel ose me ajër, duke përfshirë atë me satelit, por jo përmes transmetimit në internet, me kusht që:

	Neni 29

Shkronja “e”


	“e) të drejtën e ritransmetimit, e cila nënkupton marrjen nga publiku në mënyrë të patjetërsuar, të pandërprerë, të njëkohshme, të një transmetimi fillestar të një programi televiziv ose radio të kryer në një vend të ndryshëm nga Republika e Shqipërisë, me tel ose pa tel, përfshirë satelitin, kur kryhet nga një ofrues i një shërbimi ritransmetimi i ndryshëm nga ofruesi i shërbimit audioviziv apo radio i cili kryen transmetimin e parë ose nën kontrollin dhe përgjegjësinë e të cilit është kryer transmetimit i parë, pavarësisht nga mënyra se si operatori i një shërbimi ritransmetues merr sinjalet, në rastet: 

i) Kur kryhet përmes sistemit kabëll ose mikrovalor për qëllim të ritransmetimit;

ii) Kur transmetimi fillestar nuk është transmetim në internet;

iii) Kur kryhet nga një shërbim i aksesit në internet, ritransmetimi do të jetë brenda një mjedisi të kontrolluar nga ky shërbim vetëm për përdoruesit e autorizuar.” 
	F
	

	Shkronja a


	a) ritransmetimi të kryhet nga një palë e ndryshme nga organizata transmetuese e cila ka bërë transmetimin fillestar ose nën kontrollin dhe përgjegjësinë e së cilës është bërë transmetimi fillestar, pavarësisht se si pala që kryen ritransmetimin i merr sinjalet bartëse të programit nga organizata transmetuese për qëllimin e ritransmetimit; dhe

	Neni 29

Shkronja “e”


	“e) të drejtën e ritransmetimit, e cila nënkupton marrjen nga publiku në mënyrë të patjetërsuar, të pandërprerë, të njëkohshme, të një transmetimi fillestar të një programi televiziv ose radio të kryer në një vend të ndryshëm nga Republika e Shqipërisë, me tel ose pa tel, përfshirë satelitin, kur kryhet nga një ofrues i një shërbimi ritransmetimi i ndryshëm nga ofruesi i shërbimit audioviziv apo radio i cili kryen transmetimin e parë ose nën kontrollin dhe përgjegjësinë e të cilit është kryer transmetimit i parë, pavarësisht nga mënyra se si operatori i një shërbimi ritransmetues merr sinjalet, në rastet: 

i) Kur kryhet përmes sistemit kabëll ose mikrovalor për qëllim të ritransmetimit;

ii) Kur transmetimi fillestar nuk është transmetim në internet;

iii) Kur kryhet nga një shërbim i aksesit në internet, ritransmetimi do të jetë brenda një mjedisi të kontrolluar nga ky shërbim vetëm për përdoruesit e autorizuar. 
	F
	

	Shkronja b
	b) kur ritransmetimi bëhet përmes një shërbimi të aksesit në internet siç përcaktohet në pikën (2) të paragrafit të dytë të Nenit 2 të Rregullores (BE) 2015/2120, të kryhet në një mjedis të kontrolluar;

	Neni 29

Shkronja “e”, shkronja iii)

	iii) Kur kryhet nga një shërbim i aksesit në internet, ritransmetimi do të jetë brenda një mjedisi të kontrolluar nga ky shërbim vetëm për përdoruesit e autorizuar.” 
	F
	

	Paragrafi 3
	"mjedis i kontrolluar" nënkupton një mjedis në të cilin një operator i një shërbimi ritransmetues ofron një ritransmetim të sigurt për përdoruesit e autorizuar;


	Neni 29, gërma g)
	“g) Në kuptim të këtij ligji “mjedis i kontrolluar” do të thotë një mjedis përmes të cilit ofrues i shërbimit ritransmetues, ritransmeton në mënyrë të kontrolluar dhe të sigurtë dhe garanton që sinjali merret vetëm nga përdoruesit e autorizuar. 


	F
	

	Paragrafi  4


	"Injeksion i drejtpërdrejtë" nënkupton një proces teknik me anë të të cilit një organizatë transmetuese dërgon sinjalet e saj bartëse të programit tek një organizatë tjetër përveç një organizate transmetuese, në mënyrë që sinjalet bartëse të programit të mos jenë të aksesueshme për publikun gjatë atij transmetimi.

	Neni 117/1

Pika 1
	1. Në kuptim të këtij ligji “proces i drejtpërdrejtë” është procesi teknik nëpërmjet së cilit një ofrues shërbim mediatik audioviziv dhe radio, shpërndan sinjalet e veta të cilat përmbajnë programet televizive dhe radio, drejtpërdrejtë tek një ofrues shërbimi ritransmetimi, në mënyrë të tillë që gjatë këtij procesi, publiku nuk mund të ketë akses në këto sinjale.
	F


	

	
	Kapitulli II

Shërbimet plotësuese në internet të organizatave transmetuese

	
	
	
	

	Neni 3

Paragrafi 1

Shkronja “a” and “b”

Nënndarjet

“i”, “ii”
	Zbatimi i parimit të vendit të origjinës në shërbimet plotësuese në internet 

Aktet e komunikimit të publikut të veprave ose materialeve të tjera të mbrojtura, me tel ose pa tel dhe të vënies në dispozicion të publikut të veprave ose materialeve të tjera të mbrojtura, me tel ose pa tel, në mënyrë të tillë që anëtarët e publikut t’i aksesojnë ato nga një vend dhe në një kohë të zgjedhur individualisht prej tyre, ndodhin kur i ofrohen publikut:

a)

Programe radio; dhe

b)

Programe televizive të cilat janë:

i. Lajmet dhe çështjet aktuale;

ose

ii. 

 Prodhime të financuara plotësisht nga vetë organizata transmetuese,                                               

në një shërbim plotësues në internet, nga ose nën kontrollin dhe përgjegjësinë e një organizate transmetuese, si dhe aktet e riprodhimit të këtyre veprave ose materialeve të tjera të mbrojtura që janë të nevojshme për ofrimin, aksesin ose përdorimin e këtij shërbimi në internet për të njëjtat programe, për qëllime të ushtrimit të së drejtës së autorit dhe të drejtave të lidhura me këto akte, do të konsiderohen se ndodhin vetëm në Shtetin Anëtar në të cilin organizata e transmetimit ka selinë e saj kryesore.

	Neni 29/1

Pika 1

Pika 2

Pika 3
	Parimi i vendit të origjinës për shërbimet plotësuese në fushën e internetit

1. Për komunikimin në publik të veprave nëpërmjet satelitit, vend i origjinës do të konsiderohet vendndodhja e ofruesit të shërbimit mediatik audioviziv.  
2. Në kuptim të këtij ligji “shërbim plotësues në fushën e internetit” është një shërbim në internet i ofruar nga ose nën kontrollin e një shërbimi mediatik audioviziv, për të komunikuar në publik dhe për të vënë në dispozicion të publikut, të programeve televizive ose radio, njëkohësisht ose brenda një periudhe të caktuar kohe pas transmetimit të tyre të parë, që përfshin çdo material që është plotësues për atë shërbim mediatik audioviziv. 

3. Për komunikimin në publik dhe vënien në dispozicion të publikut të veprave me të drejtë autori apo të drejtave të tjera të lidhura me të, nëpërmjet përcjelljes me ose pa tel, për marrjen e tyre nga publiku sipas vendit dhe kohës së përzgjedhur prej tyre, për: 

a.
programet radio dhe 

b.
programet televizive, si:

i.
lajme dhe programacione të tjera informuese ose 

ii.
programacionet e financuara tërësisht nga OSHMA-të, 

nga shërbimet plotësuese në fushën e internetit të cilat janë në varësi ose nën kontrollin e ofruesit të shërbimit mediatik audioviziv, për qëllime të zbatimit të të drejtave të autorit dhe të drejtave të tjera të lidhura me to, vend i origjinës do të konsiderohet vendndodhja fillestare e ofruesit të shërbimit mediatik audioviziv. 


	F


	

	Paragrafi b
	 Pika (b) e nënparagrafit të parë nuk zbatohet për transmetimet e ngjarjeve sportive, veprave dhe materialeve të tjera të mbrojtura të përfshihen në to.


	Neni 29/1

Pika 3, paragrafi 2

	Shkronja “b”, e kësaj pike nuk zbatohet për eventet sportive dhe kategoritë e tjera të veprave, pjesë e këtyre programacioneve.


	F


	

	Paragrafi  2


	 Shtetet Anëtare sigurojnë që, kur caktojnë shumën e pagesës që do të bëhet për të drejtat për të cilat zbatohet parimi i vendit të origjinës, siç përcaktohet në paragrafin 1, palët marrin parasysh të gjitha aspektet e shërbimit plotësues në internet, siç janë veçoritë e shërbimit, duke përfshirë kohëzgjatjen e disponueshmërisë në internet të programeve të ofruara në atë shërbim, audiencës dhe versionet gjuhësore të ofruara.

Nënparagrafi i parë nuk përjashton llogaritjen e shumës së pagesës në bazë të të ardhurave të organizatës transmetuese.


	Pika 4
	4. Për përcaktimin e shumës së shpërblimit të të drejtës së autorit apo të drejtave të tjera të lidhura me to, sipas pikës 3 të këtij neni, palët duhet të marrin parasysh të gjitha aspektet e shërbimit plotësues në internet, të tilla si veçoritë e shërbimit, duke përfshirë kohëzgjatjen e disponueshmërisë në internet të programeve të ofruara në atë shërbim, audiencën dhe versionet gjuhësore të ofruara.

Llogaritja e shumës së shpërblimit kryhet në bazë të të ardhurave të shërbimit mediatik audioviziv, sipas nenit 149 të këtij ligji.


	F


	

	Paragrafi  3


	Parimi i vendit të origjinës, i përcaktuar në paragrafin 1, nuk cenon lirinë kontraktuale të mbajtësve të të drejtave dhe organizatave transmetuese për të rënë dakord, në përputhje me ligjin e Bashkimit Evropian, për të kufizuar shfrytëzimin e këtyre të drejtave, duke përfshirë ato sipas Direktivës 2001/29/KE .


	Pika 5 

Pika 6
	5. Parimi i vendit të origjinës, do të zbatohet pa rënë ndesh me lirinë kontraktuale të palëve për kufizimin e shfrytëzimit ekskluziv të të drejtave të autorit dhe të drejtave të tjera të lidhura me to.  

6. Pikat 3 dhe 4, të këtij neni zbatohen edhe kur transmetimi dhe ritransmetimi nga shërbimet plotësuese në internet ndodh në Republikën e Shqipërisë”. 
	F


	

	
	Kapitulli III

Ritransmetimi i programeve televizive dhe radio

	
	
	
	

	Neni 4

Paragrafi 1
	Ushtrimi i të drejtave të ritransmetimit nga mbajtësit e të drejtave të ndryshëm nga organizatat transmetuese

Aktet e ritransmetimit të programeve duhet të autorizohen nga mbajtësit e së drejtës ekskluzive të komunikimit në publik.
	Neni 25,
Pika 2


	2. Çdo mënyrë e shfrytëzimit të origjinalit të një vepre ose të kopjeve të saj, pa lejen e autorit/trashëgimtarit/ose personit të autorizuar prej tij, do të konsiderohet e paligjshme, me përjashtim tërasteve të parashikuara në këtë ligj.


	F
	

	
	Shtetet Anëtare sigurojnë që mbajtësit e të drejtave të mund të ushtrojnë të drejtën e tyre për të dhënë ose refuzuar autorizimin për një ritransmetim vetëm nëpërmjet një agjencie të  administrimit kolektiv.
	Neni 131, Pika 1
	1. Në pikën 1, pas shkronjës “ë” shtohen shkronjat “f” dhe “g” me këtë përmbajtje:

“f) e drejta e transmetimit sipas shkronjës “gj”, të pikës 1, të nenit 130;

g) e drejta e riprodhimit, shpërndarjes, komunikimit në publik dhe vendosjes në dispozicion të publikut sipas shkronjës “g”, të pikës 1, të nenit 130 të këtij ligji”.


	F
	

	Paragrafi  2


	Kur një mbajtës i së drejtës nuk e ka transferuar administrimin e së drejtës të përmendur në nënparagrafin e dytë të paragrafit 1, tek një agjenci e administrimit kolektiv, agjencia e administrimit kolektiv që menaxhon të drejtat e së njëjtës kategori për territorin e Shtetit Anëtar, për të cilin operatori i një shërbimi të ritransmetimit kërkon të pastrojë të drejtat për një ritransmetim, do të konsiderohet se ka të drejtë të japë ose refuzojë autorizimin për një ritransmetim për atë mbajtës të së drejtës.


	Neni 13, 
Pika 3


	3. Për të drejtat e parashikuara në pikën 1 të këtij neni, agjencia e administrimit kolektiv ka kompetencat e përfaqësimit të të gjithë mbajtësve të të drejtave, anëtarë dhe joanëtarë, vendas dhe të huaj, për të drejtat përkatëse respektive
	F


	

	
	Megjithatë, kur më shumë se një agjenci e administrimit kolektiv administron të drejtat e asaj kategorie për territorin e atij shteti anëtar, i takon Shtetit Anëtar për territorin e të cilit operatori i një shërbimi ritransmetues kërkon të drejtat për një ritransmetim, të vendosë se cila agjenci  e administrimit kolektiv ose organizatë do të ketë të drejtën të japë ose refuzojë autorizimin për ritransmetim.
	
	n.a. – Sistemi shqiptar i të drejtës së autorit parashikon një AAK për kategori veprash.


	N
	

	Paragrafi  3
	Shtetet Anëtare sigurojnë që një mbajtës i së drejtës të ketë të njëjtat të drejta dhe detyrime që rrjedhin nga një marrëveshje ndërmjet një operatori të një shërbimi ritransmetues dhe një organizate ose agjencie të administrimit kolektiv që veprojnë në përputhje me paragrafin 2, si mbajtësit e të drejtave që kanë autorizuar atë organizatë ose agjenci të administrimit kolektiv. Shtetet anëtare duhet të sigurojnë gjithashtu që ai mbajtës i së drejtës të jetë në gjendje t'i kërkojë ato të drejta brenda një periudhe, që do të caktohet nga shteti anëtar në fjalë, e cila nuk duhet të jetë më e shkurtër se tre vjet nga data e ritransmetimit që përfshin veprën e tij ose të saj ose materiale të tjera të mbrojtura. 
	Neni 131

Pika 4
	4. Joanëtarët vendas dhe të huaj gëzojnë të drejta të barabarta dhe kanë detyrime të njëjta me anëtarët e përfaqësuar nga agjencitë e administrimit kolektiv në marrëdhëniet kontraktuale mes këtyre të fundit me përdoruesit e të drejtës së autorit. Joanëtarët mund të kërkojnë shpërblimin e tyre për përdorimin e të drejtave të autorit dhe të drejtave të tjera të lidhura me to brenda tre viteve nga përdorimi i parë i veprës.
	F
	

	Neni 5

Paragrafi 1
	Ushtrimi i të drejtave në ritransmetim nga organizatat transmetuese

Shtetet Anëtare sigurojnë që neni 4 të mos zbatohet për të drejtat në ritransmetim të ushtruara nga një organizatë transmetuese, në lidhje me transmetimin e saj, pavarësisht nëse të drejtat përkatëse janë të sajat apo i janë transferuar nga mbajtës të tjerë të të drejtave.


	Neni 131

Pika 2
	2. Dispozitat e përmendura në pikën 1, të këtij neni, nuk do të zbatohen për ritransmetim kabllor ose mikrovalor, nga sateliti ose nga çdo formë tjetër, përveç transmetimit në internet, për transmetimet e ofruesve të shërbimit mediatik audioviziv, pavarësisht nëse të drejtat në fjalë janë të vetat ose i janë transferuar nga mbajtësit e tjerë të së drejtës së autorit dhe të drejtat e lidhura me të.
	F
	

	Paragrafi 2
	Shtetet Anëtare sigurojnë që, kur organizatat e transmetimit dhe operatorët e shërbimeve të ritransmetimit hyjnë në negociata në lidhje me autorizimin për ritransmetim sipas kësaj direktive, këto negociata të zhvillohen në mirëbesim.


	Neni 137

Nëndarja “i”
	“i) Marrëveshjet e lidhura me ofruesit e shërbimit mediatik audioviziv në zbatim të shkronjës “e” të këtij neni do të lidhen në mirëbësim.”
	F


	

	Neni 6


	Ndërmjetësimi

Shtetet Anëtare sigurojnë që të jetë e mundur të kërkohet asistenca e një ose më shumë ndërmjetësuesve siç parashikohet në Nenin 11 të Direktivës 93/83/KEE, kur nuk është lidhur asnjë marrëveshje ndërmjet agjencisë së administrimit kolektiv dhe operatorit të një shërbimi ritransmetues, ose ndërmjet operatorit të shërbimit të ritransmetimit dhe organizatës transmetuese lidhur me autorizimin për ritransmetim të transmetimeve.


	Neni 160

Pika 3
	3. Në rastet kur një agjenci e administrimit kolektiv dhe një ritransmetues, apo një ritransmetues dhe një shërbim mediatik audioviziv, nuk bien dakord për përmbajtjen e marrëveshjes për ritransmetim kabllor, kanë të drejtë të zhvillojnë procedura ndërmjetësimi. Ndërmjetësuesi duhet të jetë i pavarur dhe i paanshëm në kryerjen e detyrës së tij.
	F


	

	Neni 7
	Ritransmetimi i një transmetimi fillestar me origjinë nga i njëjti Shtet Anëtar

Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që rregullat në këtë Kapitull dhe në Kapitullin III të Direktives 93/83/ KE të zbatohen në situata ku si transmetimi fillestar ashtu edhe ribashkëtransmetimi ndodhin brenda territorit të tyre.


	Neni 29/1

Pika 6
	6. Pikat 3 dhe 4, të këtij neni zbatohen edhe kur transmetimi dhe ritransmetimi nga shërbimet plotësuese në internet ndodh në Republikën e Shqipërisë”.
	F


	

	
	Kapitulli IV

Transmetimi i programeve përmes injektimit të drejtpërdrejtë

	
	
	
	

	Neni 8

Paragrafi 1
	Transmetimi i programeve përmes injektimit të drejtpërdrejtë
Kur një organizatë transmetuese transmeton përmes injektimit të drejtpërdrejtë sinjalet e saj bartëse të programit te një shpërndarës sinjalesh, pa i transmetuar vetë organizata transmetuese ato sinjale  bartëse drejtpërdrejtë te publiku, dhe shpërndarësi i sinjaleve i transmeton publikut ato sinjale bartëse të programit, organizata transmetuese dhe shpërndarësi i sinjalit do të konsiderohen si pjesëmarrës në një akt të vetëm të komunikimit në publik, për të cilin do të marrin autorizim nga mbajtësit e të drejtave. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë rregullime për marrjen e autorizimit nga mbajtësit e të drejtave.


	Neni117/1

Pika 1

Pika 2


	1. Në kuptim të këtij ligji “proces i drejtpërdrejtë” është procesi teknik nëpërmjet së cilit një ofrues shërbimi mediatik audioviziv dhe radio, shpërndan sinjalet e veta të cilat përmbajnë programet televizive dhe radio, drejtpërdrejt tek një operator tjetër në mënyrë të tillë që gjatë këtij procesi, publiku nuk mund të ketë akses në këto sinjale.

2. Kur një ofrues i një shërbimi mediatik audioviziv ose radio, transmeton përmes procesit të drejtëpërdrejtë programet televizive dhe radio, tek një ofrues tjetër, pa i transmetuar vetë njëkohësisht këto programe televizive dhe radio drejtëpërdrejtë tek publiku, dhe ofruesi tjetër i ritransmeton ato drejtëpërdrejtë tek publiku, do të konsiderohen se kryejnë një akt të vetëm të komunikimit në publik të veprës me të drejtë autori. Secila nga palët, sipas kontributit të saj, duhet të pajiset me autorizimin për komunikimin në publik të programacionit që përmban veprën e të drejtës së autorit.
	F


	

	Paragrafi 2
	Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që nenet 4, 5 dhe 6 të kësaj direktive të zbatohen mutatis mutandis për ushtrimin nga mbajtësit e të drejtave të së drejtës për të dhënë ose refuzuar autorizimin shpërndarësit e sinjalit për një transmetim të përmendur në paragrafin 1, i realizuar me një nga mjetet teknike, të referuara në nenin 1(3) të Direktivës 93/83/KEE ose pika (2), të nenit 2 të kësaj Direktive.


	Neni117/1

Pika  3

Pika 4 

Pika 5


	3. Pika 2, e këtij neni nuk do të zbatohet kur ofruesi i një shërbimi mediatik audioviziv ose radio vë në dispozicion të një operatori tjetër transmetimi, mjetet teknike për të përmirësuar transmetimin e sinjaleve mbartëse të programit/veprës që i ofrohet publikut. 

4. Ritransmetimi i sinjaleve të ofruara përmes procesit të drejtëpërdrejtë, sipas këtij neni ushtrohet nëpërmjet administrimit kolektiv të detyrueshëm sipas shkronjës “f”, të pikës 1, të nenit 131, nga agjencitë e administrimit kolektiv. 

5.Procesi teknik i transmetimit të sinjaleve radio, për qëllime të ritransmetimit, sipas pikës 1 të këtij neni, nuk ka të njëjtën kuptim me shkronjën “e”, të nenit 29.


	F


	

	
	Kapitulli V

Dispozitat përfundimtare


	
	
	
	

	Neni 9
	Amendamenti i direktivës  93/83/KEE
Në Nenin 1 të Direktivës 93/83/KEE, paragrafi 3 zëvendësohet me sa vijon:

‘3. Për qëllimet e kësaj direktive, "ritransmetim kabllor" nënkupton ritransmetimin e njëkohshëm, të pandryshuar dhe të pashkurtuar nga një sistem kabllor ose mikrovalor për marrjen nga publiku të një transmetimi fillestar nga një shtet tjetër anëtar, me tel ose me ajër, duke përfshirë atë me satelit, të programeve televizive ose radio të destinuara për t'u marrë nga publiku, pavarësisht nga mënyra se si operatori i një shërbimi ritransmetues kabllor merr sinjalet që mbartin programet nga organizata transmetuese për qëllime ritransmetimi.’.


	Neni 29

Shkronja “e”
	“e) të drejtën e ritransmetimit, e cila nënkupton marrjen nga publiku në mënyrë të patjetërsuar, të pandërprerë, të njëkohshme, të një transmetimi fillestar të një programi televiziv ose radio të kryer në një vend të ndryshëm nga Republika e Shqipërisë, me tel ose pa tel, përfshirë satelitin, kur kryhet nga një ofrues i një shërbimi ritransmetimi i ndryshëm nga ofruesi i shërbimit audioviziv apo radio i cili kryen transmetimin e parë ose nën kontrollin dhe përgjegjësinë e të cilit është kryer transmetimit i parë, pavarësisht nga mënyra se si operatori i një shërbimi ritransmetues merr sinjalet, në rastet: 

i) Kur kryhet përmes sistemit kabëll ose mikrovalor për qëllim të ritransmetimit;

ii) Kur transmetimi fillestar nuk është transmetim në internet;

iii) Kur kryhet nga një shërbim i aksesit në internet, ritransmetimi do të jetë brenda një mjedisi të kontrolluar nga ky shërbim vetëm për përdoruesit e autorizuar.” 
	F


	

	Neni 10

Paragrafi 1
	Rishikimi

Deri më 7 qershor 2025, Komisioni do të kryejë një rishikim të kësaj direktive dhe do t'i paraqesë një raport mbi gjetjet kryesore Parlamentit Evropian, Këshillit dhe Komitetit Ekonomik dhe Social Evropian. Raporti do të publikohet dhe vihet në dispozicion të publikut në faqen e internetit të Komisionit.
	-
	-
	n/a
	Nuk ka reference perafrimi 

	Paragrafi 2
	Shtetet Anëtare do t’i sigurojnë Komisionit marrjen në kohën e duhur të informacionit përkatës dhe të nevojshëm për përgatitjen e raportit të përmendur në paragrafin 1.


	-
	-
	n/a
	Nuk ka reference perafrimi 

	Neni 11
	Dispozita kalimtare

Marrëveshjet për ushtrimin e të drejtës së autorit dhe të drejtave që lidhen me aktet e komunikimit në publik të veprave ose lëndëve të tjera të mbrojtura, me tel ose pa tel, dhe vënies në dispozicion të publikut të veprave ose materialeve të tjera të mbrojtura, me tel ose pa tel, në mënyrë të tillë që anëtarët e publikut të mund t'i aksesojnë ato nga një vend dhe në një kohë të zgjedhur individualisht prej tyre, gjatë ofrimit të një shërbimi plotësues në internet, si dhe për aktet e riprodhimit që janë të nevojshme për ofrimin ose përdorimin e një shërbimi të tillë në internet, që kanë hyrë në fuqi më 7 Qershor 2021, do t'i nënshtrohen nenit 3, nga data 7 Qershor 2023, nëse ato skadojnë pas kësaj date.

Autorizimet e marra për aktet e komunikimit në publik që i nënshtrohen Nenit 8, të cilat kanë hyrë në fuqi më 7 qershor 2021, do t'i nënshtrohen Nenit 8  nga data 7 qershor 2025, nëse skadojnë pas kësaj date.


	-
	-
	n/a
	Nuk ka reference perafrimi 

	Neni 12

Paragrafi 1
	Transpozimi

Shtetet Anëtare do të miratojnë ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative të nevojshme për të përmbushur këtë direktivë deri më 7 qershor 2021. Ata do të informojnë menjëherë Komisionin për këtë.

Kur Shtetet Anëtare të miratojnë këto masa, ato do të përmbajnë një referencë për këtë direktivë ose do të shoqërohen nga një referencë e tillë me rastin e publikimit të tyre zyrtar. Metodat për bërjen e një referimi të tillë do të përcaktohen nga Shtetet Anëtare.


	-
	-
	n/a
	Nuk ka reference perafrimi 

	Paragrafi 2
	Shtetet Anëtare i komunikojnë Komisionit tekstin e masave të ligjit kombëtar që miratojnë në fushën e mbuluar nga kjo direktivë.


	-
	-
	n/a
	Nuk ka reference perafrimi 

	Neni 13


	Hyrja në fuqi

Kjo direktivë hyn në fuqi në ditën e 20 (njëzetë) pas botimit të saj në Fletoren Zyrtare të Bashkimit Evropian.


	-
	-
	n/a
	Nuk ka reference perafrimi 

	Neni 14


	Adresat

Kjo direktivë ju drejtohet Shteteve Anëtare.
	-
	-
	n/a
	Nuk ka reference perafrimi 


